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IT A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 Pericolo per i bambini

USO PREVISTO

RISCHI RESIDUI
-

Attenzione!

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
• 

ambienti professionali;
- nelle fattorie;
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 Pericolo per i bambini

-

-

 Pericolo dovuto a elettricità
-

-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause
-
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-

 Avvertenza relativa a ustioni

-

-

-

-

 Attenzione - danni materiali

• CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI
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DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

A Vano porta accessori

 

 

 
F Vasca raccogligocce  

 

 

ISTRUZIONI PER L'USO
Prima dell'uso

Attenzione!

-

Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello MAX.
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Non riempire MAI il contenitore del latte oltre il livello MAX.

-

Prima accensione
Controllare che la tensione della rete domestica sia uguale a quella indicata sulla targhetta dati tecnici 
dell’apparecchio.

-
no

Scegliere la giusta tazza

Singolo

Singolo

Latte macchiato Singolo

COME PREPARARE IL CAFFÈ ESPRESSO
Attenzione!

Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello MAX.

Attenzione!
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-

-

Attenzione!

Attenzione!

Come fare il caffè con cialda

-

Modalità stand-by

COME PREPARARE IL CAPPUCCINO
Attenzione!

-
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Non riempire MAI il contenitore del latte oltre il livello MAX.

COME PREPARARE IL LATTE MACCHIATO
Attenzione!

-

Non riempire MAI il contenitore del latte oltre il livello MAX.
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PER FARE LATTE MONTATO (SENZA CAFFÈ)

CONSIGLI UTILI PER PREPARARE UN BUON CAFFÈ

PULIZIA DELL'APPARECCHIO
Attenzione!

Attenzione!

-

Attenzione!

Attenzione!
-

Attenzione!

Attenzione!
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IT Pulizia del beccuccio, del contenitore del latte e del coperchio

Attenzione!

Attenzione!

-

-

Pulizia del serbatoio dell'acqua
-

Pulizia dell'alzata, della griglia e della vasca raccogligocce

Pulizia del corpo dell'apparecchio
Attenzione!
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DECALCIFICAZIONE

-

-

MESSA FUORI SERVIZIO

-

GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Problemi Cause Rimedi
Le 6 spie 
luminose 
lampeggiano.
L'apparecchio 
non eroga latte.

-

Fuoriuscita di -

-

- -

-
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IT L’erogazione 

avviene o 
avviene troppo 
lentamente.

-

-

-

acquoso e -

-

Il latte non 

non esce dal 
beccuccio 
erogatore.

-

-
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WITH REGARD TO THIS MANUAL
This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the user 
wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, carefully read 
this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in order to prevent accidents 
and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to 
other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children

 Danger due to electricity

 Danger of damage originating from other causes

 Warning of burns

 Warning – material damage

INTENDED USE
You can use the appliance to prepare coffee, cappuccino and milk. This appliance is designed only and solely 
for private use, and is therefore to be considered unsuitable for industrial or professional purposes. No other 
use of the appliance is contemplated by the manufacturer, which is exempt from any liability for all types of 
damages caused by improper use of the appliance. Improper use also results in any form of warranty being 
forfeited.

RESIDUAL RISKS
The construction characteristics of the appliance, covered by this publication, do not allow to protect the user 
against the contact with hot parts of the appliance.

Warning!

with the equipment in operation, as it could cause burns.
Use only containers made of material “for foods”.

SAFETY WARNINGS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.
• This appliance is designed solely for household and similar uses such as:

-
vironments;

- on farms;
- guests of hotels, motels and other residential environments;
- bed and breakfast type of environments.
• We decline any responsibility resulting from misuse or any use other than those 

covered in this booklet.
• We suggest you keep the original box and packaging, as our free-of-charge 

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.
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• The appliance complies with Regulation (EC) No 1935/2004 of 27/10/2004 on the 
materials in contact with food.

 Danger for children
• This  appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-

sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

• Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are 
aged from 8 years and above and supervised.

• Children must be supervised at all times to ensure they do not play with the ap-
pliance.

• Do not leave the packaging near children because it is potentially dangerous.
• In the event that this appliance is to be disposed of, it is suggested that the power 

cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 
including the power cord are rendered harmless to prevent personal injury. Do 
not let children play with the appliance or its components.

 Danger due to electricity
• Always keep the appliance and the power cord out of the reach of children under 

the age of 8 years.
• Do not let the power cord hang in a place where it could be grasped by a child.
• Before connecting the unit to the power supply check that the voltage shown on 

the plate located under the appliance corresponds to the local mains.
• The use of extensions not approved by the manufacturer can result in damage to 

property and personal injury.

• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or by its 

any hazard.
• Never put live parts into contact with water: It can cause a short circuit!
• The appliance must not be power supplied by external timers or separate re-

mote-controlled systems.
• Remove the plug from the power outlet before cleaning or maintenance.
• Do not immerse the appliance in water or other liquids.

 Danger of damage originating from other causes
• Choose an adequately illuminated and clean room with easily accessible power 

outlet.

• Never leave the appliance unattended when it is connected to the power supply.
• The appliance must not be used if it has been dropped, if there are visible signs of 

damage or leaks of water. Do not use the appliance if the power cord or the plug 
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are damaged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all repairs, in-
cluding the replacement of the power cord, must be carried out by an Authorised 

 Warning of burns
• To adjust the position of the milk nozzle move the lever: Burns hazard!

holder handle and the buttons only.

-
maining pressure can cause spillage or splashing. Then clean as explained in the 
relevant paragraph.

 Warning – material damage
• The appliance must be used and left at rest on a stable surface.
• Do not use the appliance without water because the pump will burn.

prevent the casing from being damaged.
• The cable must not touch the hot parts of the appliance.
• Do not use sparkling (carbonated) water.
• Do not use the appliance outdoors.
• Do not remove the water tank or the milk container while the appliance is on.
• Do not place the appliance close to or on top of hot electric or gas cookers, or 

close to a microwave oven.
• Do not leave the appliance exposed to weathering ( rain, sun, etc.).

To dispose of product correctly according to European Directive 2012/19/EU, 

• SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFER-
ENCE
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

A - Accessory compartment
B - Appliance body   single 296 ml approx.

  double 474 ml approx.
D - Raised cup holder P - Cappuccino button with light
E - Cup-resting grill   single 178 ml approx.
F - Drip tray   double 355 ml approx.

Q - Espresso coffee button with light
H - On-off switch   single 60 ml approx.
I - Water tank   double 119 ml approx.
J - Tank lid R - Filter holder

L - Power cord
U - Coffee measure/presser

• manufacturer and CE marking

• serial number (SN)
• electrical supply voltage (V) and frequency (Hz)
• electrical power consumption (W)
• assistance toll-free phone number
When ordering at Authorized Service Centers, indicate the model and serial number.

INSTRUCTIONS FOR USE

Before use
Warning!

-
ance. Remove all the stickers.

described in the paragraph "Cleaning the appliance".
1) Remove the water tank from the appliance (Fig. 2).
2) Fill the water tank (I) till the half,  with fresh natural water (Fig. 3).
3) Insert the water tank into its seat (Fig. 4).



19

E
N

4) Turn the milk wand lever (K) to the right to unlock the milk container (G).
5) Remove milk container with the lid from its seat (Fig. 5).
6) Remove the lid (N) from the milk container (Fig. 6).

8) Place the lid (N) on the milk container (Fig. 8).
9) Place the milk container with the lid into its seat (Fig. 9).

into the container (Fig. 10).

12) When the lights turn on steady, press the cappuccino button twice (Fig. 12).
13) When dispensing stops, turn off the appliance and remove the remaining water from the tank.

First start-up

Connect the plug into the socket.

up permanently.

Choose the suitable cup
Before preparing the desired drink choose the cup basing on the following table:
Espresso coffee Single

Double
60 ml approx.
119 ml approx.

Cappuccino Single
Double

178 ml approx.
355 ml approx.

Single
Double

296 ml approx.
474 ml approx.

HOW TO PREPARE AN ESPRESSO COFFEE
Warning!

1) Remove the water tank from the appliance (Fig 2).
2) Fill the water tank (I) with fresh water (Fig. 3).

3) Insert the water tank into its seat (Fig. 4).

( ) on the body 
of the appliance (Fig. 14).

).

Warning!
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The brewing process of the coffee stops automatically.
9) Press and hold the coffee button (Q) for about 3 seconds and brew coffee until obtaining the desired 

quantity.

Press the coffee button to interrupt the brewing process at any time.
When dispensing is complete, the lights turn on steady.

Warning!

Danger of burns!
Warning!

to left.

and beat it repeatedly to drop the coffee residues.

How to make coffee with a pod

handle is aligned with the symbol ( ) on the body of the appliance (Fig. 14).
).

5) The pod could remain stuck in the upper part of the machine after making the coffee and when removing 

To always make an excellent coffee, buy pods presenting the E.S.E. compatibility mark

Stand-by mode
The device enters stand-by mode if no operation is performed for 15 minutes.
To resume operation, press any button.

HOW TO PREPARE A CAPPUCCINO
Warning!

socket.
1) Turn the milk wand lever (K) to the right to unlock the milk container (G).
2) Remove milk container with the lid from its seat (Fig. 5).
3) Remove the lid (N) from the milk container (Fig. 6).

5) Place the lid (N) on the milk container (Fig. 8).
6) Place the milk container with the lid into its seat (Fig. 9).
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( ) on the body 
of the appliance (Fig. 14).

).
10) Put the cappuccino cup on the cup-resting grill. Prepare coffee.

( ) for less foam. Towards 
( ) for a lot of froth (Fig. 22).

12) Press the cappuccino button (P) once to make a small cup of cappuccino (Fig. 12). Press the cappuccino 
button twice for a big cup of cappuccino.

After a few seconds the preparation of the cappuccino will start. The dispensing stops automatically.
Press the cappuccino button to stop brewing at any time.

HOW TO PREPARE A LATTE MACCHIATO
Warning!

socket.
1) Turn the milk wand lever (K) to the right to unlock the milk container (G).
2) Remove milk container with the lid from its seat (Fig. 5).
3) Remove the lid (N) from the milk container (Fig. 6).

5) Place the lid (N) on the milk container (Fig. 8).
6) Place the milk container with the lid into its seat (Fig. 9).

( ) on the body 
of the appliance (Fig. 14).

( ).
10) Place the cup suitable for a milk with coffee on the cup rack. Prepare coffee.

( ) for less foam. Towards 
( ) for a lot of froth (Fig. 22).

12) Press the milk button (O) once to make a small cup of milk with coffee (Fig. 23). Press the latte button 
twice for a big cup of latte macchiato.

After a few seconds the preparation of the milk will start. The dispensing stops automatically.
Press the milk button to stop brewing at any time.

HOW TO PREPARE THE FROTHED MILK (WITHOUT COFFEE)
If you want to only make milk froth to be added to drinks, press the cappuccino button (P) for 3 seconds (Fig. 12).
Press the cappuccino button to stop brewing at any time.
At the end of the preparation of the drinks you can remove the milk container from the appliance and put it in 
the fridge.

USEFUL TIPS TO PREPARE A GOOD COFFEE
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the coffee to be dispensed into the cups. If the dispensing time is longer, this means that the coffee is ground 

APPLIANCE CLEANING
Warning!
All cleaning operations described below must be carried out with the appliance off and with the plug 
disconnected from the outlet.
Warning!

a longer period greatly reducing the risk of scale formation inside the appliance.
Do not use direct jets of water.
Do not use abrasive detergents or metal utensils as they will scratch the steel surfaces.
Do not immerse the appliance in water or other liquids.
Warning!
Every operation must be carried out when the appliance is cold.

Check that the holes are not clogged and if so, clean them with a small brush (Fig. 24).

coffee residue or impurities.
Warning!

or sprays.
Warning!

Filter holder seat cleaning

Warning!

Cleaning the wand, the milk container and the lid
1) Turn the milk wand lever (K) to the right to unlock the milk container (G).
2) Remove milk container with the lid from its seat (Fig. 5).
3) Remove the lid (N) from the milk container (Fig. 6).
Wash the milk container and the lid in soapy water. Dry thoroughly with a soft cloth.

Warning!
The lid of the milk container is not dishwasher-safe.

The milk container is dishwasher-safe.
Turn and remove the milk wand (C) from its plastic support (Fig. 27).
Wash it with running water.

Warning!
Perform the operation when the chrome-plated tube is cool to avoid burns.

The milk nozzle can be cleaned with a non abrasive cloth.
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Put back the milk nozzle and screw it till the end.
If necessary clean the milk hole with a pin.
After the milk preparation is it possible to clean the brewing circuit from any remaining milk.
Remove the milk container and its lid.
Wash both of them with warm water and try carefully.
Fill the milk container with water (approx. 100 ml) and place the milk container and the lid back into the ap-
pliance.

( ) (Fig. 22).
Press and hold the milk button (O) for about 3 seconds (Fig. 23). The milk wand will start dispensing steam.
Let steam for a few seconds. Press the milk button to stop brewing. Repeat the operation if necessary.
Switch off the appliance. Unplug it from the socket-outlet.
Turn the milk wand lever (K) to the right to unlock the milk container (G).
Remove milk container with the lid from its seat (Fig. 5).
Remove the lid (N) from the milk container (Fig. 6).
Wash the milk container with water and soap. Rinse and dry all parts thoroughly.

Cleaning the water tank
To prevent lime residue from forming, empty the tank following use and after having turned off the appliance 
and unplugged it from the socket-outlet.
Wash the water tank (I) in soapy water. Dry thoroughly with a soft cloth.
The water tank is dishwasher-safe.

Cleaning of the extendable tray, the grill and the drip tray
From time to time, remember to clean the extendable tray and the drip tray with a sponge.
Remove the grill (E) and wash it under running water.

Appliance body cleaning
Warning!

DESCALING

reducing the risk of scale formation into the appliance.
If despite this, after some time, the appliance operation should be compromised, due to constant use of 
hard and very hard water, it is possible to carry out a descaling operation of the appliance to eliminate the 
malfunction. For this purpose use only a descaling product for coffee machines. Ariete does not accept any 
responsibility whatsoever for damage to components inside the appliance caused by the use of non-compliant 
products containing chemical additives. If a descaling is required, observe the directions on the instruction 
sheet of the descaling product.

SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE
In the case of decommissioning of the appliance, it must be electrically disconnected. Empty the drip tray and 
clean it (see paragraph "Cleaning the appliance"). In case of scrapping you will be required to separate the 
various materials used in the construction of the appliance and dispose of them according to their composition 
and to the applicable laws in the country of use.
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TROUBLESHOOTING
If there are problems with operation, immediately turn off the appliance and unplug it from the sock-
et-outlet.

Problems Causes Remedies
The 6 lights No water in the tank. Fill the tank with cool tap water (Fig. 3).

The appliance 
does not 
dispense milk.

The milk is not enough and the 
pump does not draw.

Switch off the appliance. Check the milk level in 
the milk container. Fill it in case.

The exit hole of the milk nozzle is 
obstructed.

Clean the milk hole from the milk encrustations 
with a pin.

Coffee Probably  too much ground coffee 

holder in its housing.

because any remaining pressure could cause 
splashes or sprays. Clean the coupling seat with 
a sponge (Fig. 25). Repeat the operation placing 

Ground coffee has remained on the Clean the seal with a toothpick or a sponge (Fig 
25).

grounded coffee are obstructed. because any remaining pressure could cause 

using a tablet of dishwasher detergent.
Coffee is not 
dispensed or is 
dispensed too 
slowly.

Water shortage in tank. Fill the tank with cool tap water (Fig. 3).

Too much coffee has been added to Repeat the operation placing the correct amount 

The appliance is off or unplugged 
from the power socket.

Plug the appliance into the power socket and 
turn on the appliance.

The perforated disc located in the 

the holes clogged. come out from all the holes evenly, carry out the 
descaling cleaning operation.

grounded coffee are obstructed. because any remaining pressure could cause 

using a tablet of dishwasher detergent.
Try using coarser coffee blends.

Too pressed coffee blend.
pressure.
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The coffee is too 
watery and cold.

The mixture was ground too 
coarsely.

To obtain a more concentrated and hotter coffee, 

coffee.
The milk does 
not froth or does 
not come out 
from the milk 
nozzle.

There is no steam. Switch off the appliance. Check the water level 
in the water tank. Fill it in case.

The milk is not cold enough. Let the milk cool down before preparing the 
cappuccino.

The milk nozzle is obstructed Clean the milk nozzle and the milk container.
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A PROPOS DU MANUEL

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS

Attention!

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
• 
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 Danger pour les enfants

 Danger électrique

 Dangers provenant d’autres causes
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 Avertissements sur les brûlures

 Attention - dégâts matériels

• CONSERVER CES INSTRUCTIONS
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DESCRIPTION DE L'APPAREIL

 

 

 

 

 

 

• numéro vert

MODE D'EMPLOI
Avant l'utilisation

Attention!

Ne JAMAIS remplir le réservoir au-delà du niveau MAX.
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FR Ne jamais remplir le réservoir à lait plus que le niveau MAX.

Premier allumage
Contrôler que la tension du réseau domestique soit la même que celle indiquée sur la plaquette de 
données techniques de l'appareil.

Choisir la bonne tasse

Cappuccino

COMMENT PRÉPARER LE CAFÉ EXPRESSO
Attention!

Ne JAMAIS remplir le réservoir au-delà du niveau MAX.

Attention!
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Attention!

Attention!

Comment faire le café avec les dosette

Mode veille

COMMENT PRÉPARER LE CAPPUCCINO
Attention!
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Ne jamais remplir le réservoir à lait plus que le niveau MAX.

 

COMMENT PRÉPARER LE LATTE MACCHIATO
Attention!

Ne jamais remplir le réservoir à lait plus que le niveau MAX.

 

POUR PRÉPARER LA MOUSSE DE LAIT (SANS CAFÉ)
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CONSEILS UTILES POUR PRÉPARER UN BON CAFÉ

NETTOYAGE DE L'APPAREIL
Attention!

Attention!

Attention!

Attention!

Attention!

Attention!

Nettoyage du bec verseur, du récipient du lait et du couvercle

Attention!
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Attention!

Nettoyage du réservoir de l’eau

Nettoyage du plateau hausse tasses, de la grille et du bac d’égouttage

Nettoyage de l'appareil
Attention!

DÉCALCIFICATION
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MISE HORS SERVICE

COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

Causes
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café ne se fait 
pas ou se fait 

Le café est La mouture a été moulue trop 

Le lait ne 

mousse ou ne 
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 خطر على الأطفال

 خطر بسبب الكهرباء

 أخطار التعرض للتلف  لأسباب أخرى

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

 تنبيهات – أضرار مادية

الغرض من الجهاز
يمكنكم استعمال الجهاز من أجل تحضير القهوة والكبّوتشينو والحليب. تم تصميم هذا الجهاز فقط للاستعمال الخاص، 

وبالتالي فهو غير مناسب للاستعمال التجاري أو الصناعي. لا تتحمل الشركة المصنّعة أي مسئولية عن أي ضرر ناتج عن 
استعمال الجهاز لأغراض تختلف عن الأغراض التي صمّم وصنع من أجلها. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق 

للجهاز إلى إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
المواصفات الإنشائية لهذا الجهاز التي يشكل موضوع هذه النشرة، لا تسمح بحماية المستخدم من ملامسة السطوح 

الساخنة للجهاز.

تنبيه!
خطر التعرضّ للاحتراق. يجب عدم لمس الأجزاء المعدنية الخارجية أثناء عمل الجهاز، خوفا من الاحتراق.

استعمل فقط أوعية مصنوعة من مواد مناسبة لحفظ المواد الغذائية.

تنبيهات الأمان
.اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال

صمّم وصنع هذا الجهاز للاستعمال في التطبيقات المنزلية وما شابهها، مثل:  •
في مناطق الطهي المخصصة لموظفي المحلات التجارية وفي المكاتب;  -

المزارع;  -
استعمال من قبل عملاء الفنادق والبيئات السكنية الأخرى;  -

ونزل المبيت والإفطار.  -
لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة   •

عن الأغراض المبينة في هذا الكتيب.
يُنصح الاحتفاظ بمواد التغليف الأصلية، لأن الصيانة المجانية لا تتضمن العطب الناتج عن تغليف المنتج بمواد غير   •

لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.
بالمواد  بتاريخ ٢٧/١٠/٢٠٠٤ والمتعلقة  الصادرة  الدول الأوروبية رقم ١٩٣٥/٢٠٠٤  لنظم مجموعة  الجهاز مطابق   •

الملامسة للأغذية.
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 خطر على الأطفال
•  يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل أطفال تزيد أعمارهم عن ٨ سنوات أو من قبل أشخاص لا يملكون كامل قواهم 
الفيزيائية والحسّية والعقلية أو الأشخاص الذين ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم 
من قبل الشخص المسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على الأخطار القائمة 

أثناء استعمال الجهاز.
أعمال التنظيف والصيانة التي تأتي ضمن مهام المستخدم، يجب أن لا يقوم بها أولاد تقل أعمارهم عن ٨ سنوات،   •

وشريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم.
يجب عدم السماح للأطفال باللعب في الجهاز.  •

لا تترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصدر خطر عليهم.  •
عند التخلص من هذا الجهاز بشكل نهائي، يجب العمل على منع استعماله من خلال قص كبل التغذية الكهربائية. زيادة   •

على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء
يجب حفظ الجهاز والكبل الكهربائي بعيدا عن متناول الأطفال الذين تقل أعمارهم عن ٨ سنوات.  •

لا تترك الكبل متدليّ في مكان يمكن الوصول إليه من قبل الأطفال.  •
قبل وصل الجهاز بالشبكة الكهربائية، تحقق من أن الفلطيّة المبينة على بطاقة المعلومات المتواجدة أسفل الجهاز   •

مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية.
استعمال الوصلات الكهربائية الغير مرّخصة من قبل الشركة الصانعة، ممكن أن يؤدي إلى وقوع أضرار وحوادث.  •

قبل البدء بملء الخزان، أطفأ الجهاز وافصله على المأخذ الكهربائي.  •
•  في حالة تلف الكبل الكهربائي، يجب استبداله من قبل الصانع أو من قبل مركز الصيانة الفنية أو في جميع الأحوال 

من قبل شخص مماثل، لتلاشي وقوع أي خطر.
يجب عدم ملامسة الأجزاء المشحونة بالكهرباء للماء: يمكن أن يؤدي ذلك إلى حدوث عطل تماس!  •

•  يجب عدم تغذية الجهاز بواسطة موقتّ (تايمر) خارجي أو بواسطة أجهزة منفصلة يتم التحكم بها عن بعد.
اسحب القابس من المأخذ الكهربائي، عند القيام بأي عملية تنظيف أو صيانة.  •

لا تغطس الجهاز في الماء أو في سوائل أخرى.  •

 أخطار التعرض للتلف  لأسباب أخرى
اختار مكان مضاء بالقدر الكافي ونظيف، وبحيث يكون من السهل الوصول إلى المأخذ الكهربائي.  •

لا تملأ مطلقاً الخزان بمستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى.  •
لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء وصله بالشبكة الكهربائية.  •

يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه على الأرض وظهور علامات تلف عليه أو تسرّب الماء منه.  لا تستعمل   •
نفسه معطوب. جميع عمليات  الجهاز  أن  تبين  إذا  أو  الكهربائي  المأخذ  أو  الكهربائي  الكبل  تلف  الجهاز في حالة 
 Ariete الإصلاح، بما فيها استبدال كبل التغذية الكهربائية، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الخدمات التابع لشركة

أو من قبل خبراء مخولين من قبل شركة Ariete، لتلاشي وقوع أي خطر.

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق
استخدم الذراع لتعديل فوّهة الحليب:   خطر الاحتراق!  •

يجب عدم لمس الأجزاء المعدنية الخارجية أثناء عمل الجهاز، خوفا من الاحتراق. إلمس فقط مقبض حامل الفلتر والأزرار.  •
يمكن أن يعود عدم خروج الماء من حامل الفلتر إلى سداد فلتر.  في هذه الحالة، أبعد وافصل حامل الفلتر ببطء، لأن   •
الضغط الزائد يمكن أن يؤدي إلى رش أو تدفق الماء. عند ذلك، ابدأ بعملية التنظيف حسب ما هو مبين في الفقرة 

المحددة لهذا الغرض.
لا تبعد مطلقاً خزان الماء أو حامل الفلتر أثناء تشغيل الجهاز.  •
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•  تحقّق من أن الإشارات الضوئية للأزرار الثلاثة مشعلة واطفأ الجهاز قبل إبعاد حامل الفلتر أو تعبئة الخزاّن بالماء 
أو وعاء الحليب.

 تنبيهات – أضرار مادية
يجب وضع الجهاز على سطح مستقر أثناء الاستعمال والراحة.  •

•  لا تستعمل الجهاز بدون ماء، لأن ذلك قد يسبّب في احتراق المضخّة.
لا تملأ الخزان مطلقا بالماء الساخن أو ماء الغليان.  •

لا تضع الجهاز على سطوح ساخنة جداً أو بالقرب من اللهب الحر خوفا من تلف هيكله.  •
يجب عدم ملامس الكبل الكهربائي للأجزاء الحارة من الجهاز.  •

لا تستعمل مياه غازية (مضاف إليها ثاني أكسيد الكربونن).  •
لا تستعمل الماكينة في الهواء الطلق.  •

لا تبعد خزاّن الماء ووعاء الحليب عندما يكون الجهاز مشعل.  •
لا تضع الجهاز بالقرب من أو فوق طبّاخات كهربائية أو مواقد غاز حارةّ.  •

لا تترك الجهاز معرضّ للعوامل الجوّية (المطر والشمس وغيرها).  •
للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وحسب ما تنص عليه التعليمات الأوروبية رقم ١٩/٢٠١٢/CE ، يرجى 

قراءة الورقة الخاصة لهذا الغرض والمرفقة مع المنتج.

احتفظ دائما بهذه التعليمات  •
 مواصفات الجهاز

O  زرّ الحليب مع إشارة ضوئية حيّز للمعدات  A

جسم الجهاز   مفرد 296 مل تقريباً  B

فوّهة الحليب    مضاعف 474 مل تقريباً  C

P  زرّ الكبّوتشينو مع إشارة ضوئية D  منصّة إسناد الفناجين

شبكة لإسناد الفناجين   مفرد 178 مل تقريباً  E

حوض تجميع القطرات   مضاعف 355 مل تقريباً  F

Q  زرّ قهوة الإسبريسّو مع إشارة ضوئية وعاء الحليب  G

المفتاح الكهربائي للتشغيل   مفرد 60 مل تقريباً  H

خزان ماء   مضاعف 119 مل تقريباً  I

حامل فلتر  R غطاء الخزان  J

فلتر 1 فنجان/قرص  S ذراع فوّهة الحليب  K

فلتر 2 فنجان  T كبل التغذية الكهربائية  L

مِقياس/ضاغط للقهوة  U M  قبضة تعديل رغوة الحليب

غطاء وعاء الحليب  N
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معلومات فنية
تتضمن بطاقة المعلومات المتواجدة أسفل الجهاز على البيانات التالية المتعلقة بالجهاز:

CE الصانع والعلامة  •
(.Mod) الموديل  •

(SN) رقم المجموعة  •
فلطيّة التغذية الكهربائية (فولت) والتردد (هيرتس)  •

القدرة الكهربائية الممتصّة (واط)  •
رقم هاتف قسم الرعاية والصيانة  •

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الجهاز.

 تعليمات الاستعمال
قبل الاستعمال

تنبيه!
 قبل البدء بملء الخزان، أطفأ الجهاز وافصله على المأخذ الكهربائي.

ضع الجهاز على سطح مستوٍ.  أبعد مواد التغليف من داخل ومن خارج الجهاز. أبعد جميع اللصقات.
 اغسل فلترات القهوة وخزاّن الماء ووعاء الحليب ومقياس القهوة حسب ما هو مبيّن في فقرة "تنظيف الجهاز".

١)  أبعد خزاّن الماء عن الجهاز (شكل ٢).
املأ خزاّن الماء (I) إلى حد النصف بالماء الطبيعي الطازج (شكل ٣).  (٢

٣)  أدخل خزاّن الماء في مقرهّ (شكل ٤).

لا تملأ مطلقاً الخزان بمستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى.
.(G) باتجاه اليمين لاعتاق وعاء الحليب (K) ٤)  لفّ ذراع فوّهة الحليب

٥)  أبعد وعاء الحليب مع الغطاء من مقرهّ (شكل ٥).
٦)  أبعد الغطاء (N) عن وعاء الحليب (شكل ٦).

٧)  املاأ وعاء الحليب بالماء (G) وإلى غاية الحد الأقصى MAX (شكل ٧).
٨)  ضع الغطاء (N) على وعاء الحليب (شكل ٨).

٩)  ضع وعاء الحليب مع غطائه في المقرّ الخاص به (شكل ٩).

.(MAX) لا تملأ مطلقاً وعاء الحليب إلى مستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى
ضع وعاء تحت فلنشة شبك حامل الفلتر.  تحقّق من أن فوّهة الحليب (C) موجّهة داخل الحليب (شكل ١٠).  (١٠

١١)  اضغط مفتاح الإشعال (H) من أجل تشغيل الجهاز (شكل ١١).  تصدر الإشارات الضوئية الستةّ وميض.
١٢)  عندما تشعل الإشارات الضوئية بشكل ثابت، اضغط ٢ مرةّ على زرّ الكبّوتشينو (شكل ١٢).

١٣)  عندما تتوقفّ عملية توزيع القهوة، أطفأ الجهاز وفرّغ الخزاّن من الماء المتبقّي.

تشغيل الماكينة لأول مرة
تحقق من أن فلطيّة الشبكة الكهربائية مساوية للفلطيّة المبينة على لوحة المعلومات الفّنية للجهاز.

دخل القابس في المأخذ الكهربائي.
 اضغط مفتاح الإشعال (H) من أجل تشغيل الجهاز (شكل ١١).  تصدر الإشارات الضوئية الستةّ وميض. انتظر إلى حين 

أن تشعل جميع المؤشرات الضوئية بشكل ثابت.

اختار الفنجان الصحيح
قبل إعداد المشروب المطلوب، اختار الفنجان بناء على الجدول اللاحق:



41

A
R

ً  60 مل تقريبا
 119 مل تقريباً

مفرد قهوة الإسبريسّو
مزدوج

 178 مل تقريباً
 355 مل تقريباً

كبّوتشينو مفرد
مزدوج

 296 مل تقريباً
 474 مل تقريباً

مفرد حليب بالقهوة
مزدوج

كيفية إعداد قهوة الإسبريسو
تنبيه!

 قبل البدء بملء الخزان، أطفأ الجهاز وافصله على المأخذ الكهربائي.

١)  أبعد خزاّن الماء عن الجهاز (شكل ٢).
٢)  املأ خزاّن الماء (I) بالماء الطبيعي الطازج (شكل ٣).

لا تملأ مطلقاً الخزان بمستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى.
٣)  أدخل خزاّن الماء في مقرهّ (شكل ٤).

اختار الفلتر المطلوب (S) لعدد ١ فنجان وفلتر (T) لعدد ٢ فنجان ، ثم أدخله في حامل الفلتر (R) (شكل ١٣).  ضع   (٤
.(U) الكمية المناسبة من القهوة داخل الفلتر، ثم اضغط القهوة بشكل جيد بواسطة ضاغط القهوة

) المتواجد على جسم الجهاز  ٥)  اشبك حامل الفلتر (R) في المقرّ الخاص مع التحقق من أن المقبض بمحاذاة الرمز (
(شكل ١٤).

.( ٦)  لفّ حامل الفلتر إلى غاية أن يصبح المقبض بمحاذاة الرمز (
تحقق من شبك حامل الفلتر بشكل جيد على الفلنشة.

تنبيه!
في حالة وضع كمية زائدة من القهوة المطحونة داخل الفلتر، يمكن أن تلاقي صعوبة في لفّ حامل الفلتر و/أو 

يمكن أن تتسرب قهوة من حامل الفلتر أثناء إعداد القهوة.

في حالة استعمال فنجان قهوة صغير اسحب منصّة اسناد الفناجين (D).  تحقّق من أن الفنجان يتواجد تحت فوّهة 
حامل الفلتر التي تخرج منها القهوة (شكل ١٦ – ١٥).

.(Q) (شكل ١٧) مرةّ للحصول على قهوة قويةّ.  تبدأ الإشارة الضوئية للزرّ بإصدار وميض (Q) اضغط على زرّ القهوة  (٧
.(Q) اضغط على زرّ القهوة مرتان للحصول على قهوة خفيفة.  تبدأ الإشارة الضوئية للزرّ بإصدار وميض  (٨

يتوقف خروج القهوة بشكل أوتوماتيكي.
9)  اضغط على زرّ القهوة (Q) لمدّة 3 ثواني، ثم املأ الفنجان بالكمية المطلوبة.

 تصدر الإشارات الضوئية لزرّ القهوة وميض.
اضغط على زرّ القهوة لايقاف خروج القهوة في أي لحظة.

 عند الانتهاء من عملية التوزيع، تشعل الإشارات الضوئية بشكل ثابت.

تنبيه!
 وعلى غرار ماكينات القهوة المهنية، لا تبعد حامل الفلتر أثناء توزيع القهوة. خطر احتراق!

تنبيه!
لتجنب رشق أو رذاذ الماء أو القهوة، أبعد حامل الفلتر ببطء من خلال لفّه من اليمين نحو اليسار.

لكي تتخلص من ترسبات القهوة، ارفع أداة تثبيت الفلتر (شكل ١٨). اقلب حامل الفلتر واضربه بتكرار إلى غاية خروج 
ترسّبات القهوة منه.
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كيفية إعداد القهوة بواسطة القرص
 عند إعداد القهوة بواسطة القرص، استعمل الفلتر الخاص ١ فنجان/قرص (شكل ١٣) الموردّ مع الجهاز بالطريقة التالية:

ضع القرص داخل الفلتر (شكل 19).  (1
ادفع القرص بالأصابع باتجاه الداخل. يجب أن يكون قرص القهوة متمركز بشكل جيد داخل الفلتر.  (2

يمكن الآن إدخال حامل الفلتر في مقرهّ.  اشبك حامل الفلتر (R) في المقرّ الخاص مع التحقق من أن المقبض بمحاذاة   (3
) المتواجد على جسم الجهاز (شكل 14). الرمز (

.( 4)  لفّ حامل الفلتر إلى غاية أن يصبح المقبض بمحاذاة الرمز (
تحقق من شبك حامل الفلتر بشكل جيد على الفلنشة.

عند الانتهاء من إعداد القهوة، وأثناء إبعاد حامل الفلتر، يمكن أن يبقى القرص محشور في الجزء العلوي من الماكينة.   (5
ولكي يتم إبعاده، أحني حامل الفلتر كما هو مبين في الشكل وبشكل يسمح من هبوط القرص على حامل الفلتر نفسه 

(شكل 20).
.E.S.E. للحصول على قهوة ممتازة، يجب شراء أقراص قهوة تحمل علامة التوافق

إذا كان قرص القهوة غير مدخل بشكل جيد أو إذا كان حامل الفلتر غير مشدود بشكل جيد، يمكن في هذه الحالة أن 
تتسرب قطرات من الماء من حامل الفلتر نفسه.

stand by وضعية 
 يدخل الجهاز في وضعية stand by إذا لم يتم القيام بأي عملية لمدة ١٥ دقيقة.

 لإعادة تشغيل الجهاز، اضغط على أي زرّ.

طريقة إعداد الكبّوتشينو
تنبيه!

 قبل البدء بعملية ملء وعاء الحليب، أطفأ الجهاز، ثم افصله عن المأخذ الكهربائي.

.(G) باتجاه اليمين لاعتاق وعاء الحليب (K) 1)  لفّ ذراع فوّهة الحليب
2)  أبعد وعاء الحليب مع الغطاء من مقرهّ (شكل 5).

3)  أبعد الغطاء (N) عن وعاء الحليب (شكل 6).
4)  املأ وعاء الحليب (G) إلى غاية الحد الأقصى MAX (شكل 7).

.(MAX) لا تملأ مطلقاً وعاء الحليب إلى مستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى
5)  ضع الغطاء (N) على وعاء الحليب (شكل 8).

6)  ضع وعاء الحليب مع غطائه في المقرّ الخاص به (شكل 9).
اختار الفلتر المطلوب (S) لعدد 1 فنجان وفلتر (T) لعدد 2 فنجان ، ثم أدخله في حامل الفلتر (R) (شكل   (7

.(U) 13).  ضع الكمية المناسبة من القهوة داخل الفلتر، ثم اضغط القهوة بشكل جيد بواسطة ضاغط القهوة
8)  اشبك حامل الفلتر (R) في المقرّ الخاص مع التحقق من أن المقبض بمحاذاة 

) المتواجد على جسم الجهاز (شكل 14). الرمز (
.( 9)  لفّ حامل الفلتر إلى غاية أن يصبح المقبض بمحاذاة الرمز (

ضع كأس الكبّوتشينو على شبك إسناد الكؤوس.  حضرّ القهوة.  (10
تحقّق من أن فوّهة الحليب موجّهة إلى داخل الوعاء (شكل 21). يمكن إطالة فوّهة الحليب.

) للحصول على  11)  لفّ قبضة تعديل رغوة الحليب (M) على كمية الرغوة المطلوبة. باتجاه (
) من أجل الحصول على كمية كبيرة من الرغوة (شكل 22). رغوة قليلة.  باتجاه (

12)  اضغط على زرّ كبّوتشينو (P) مرة واحدة من أجل الحصول على كأس صغير من الكبّوتشينو 
(شكل 12). اضغط زرّ الكبّوتشينو مرتّان للحصول على كأس صغير من الكبّوتشينو .
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تبدأ عملية إعداد الكبّوتشينو بعد بضع ثواني.  يتوقف توزيع القهوة بشكل أوتوماتيكي.
 اضغط على زرّ الكبّوتشينو من أجل إيقاف عملية التوزيع في أي لحظة.

طريقة إعداد الحليب بالقهوة
تنبيه!

 قبل البدء بعملية ملء وعاء الحليب، أطفأ الجهاز، ثم افصله عن المأخذ الكهربائي.

.(G) باتجاه اليمين لاعتاق وعاء الحليب (K) 1)  لفّ ذراع فوّهة الحليب
2)  أبعد وعاء الحليب مع الغطاء من مقرهّ (شكل 5).

3)  أبعد الغطاء (N) عن وعاء الحليب (شكل 6).
4)  املأ وعاء الحليب (G) إلى غاية الحد الأقصى MAX (شكل 7).

.(MAX) لا تملأ مطلقاً وعاء الحليب  إلى مستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى
5)  ضع الغطاء (N) على وعاء الحليب (شكل 8).

6)  ضع وعاء الحليب مع غطائه في المقرّ الخاص به (شكل 9).
اختار الفلتر المطلوب (S) لعدد 1 فنجان وفلتر (T) لعدد 2 فنجان ، ثم أدخله في حامل الفلتر (R) (شكل   (7

.(U) 13).  ضع الكمية المناسبة من القهوة داخل الفلتر، ثم اضغط القهوة بشكل جيد بواسطة ضاغط القهوة
8)  اشبك حامل الفلتر (R) في المقرّ الخاص مع التحقق من أن المقبض بمحاذاة 

) المتواجد على جسم الجهاز (شكل 14). الرمز (
.( 9)  لفّ حامل الفلتر إلى غاية أن يصبح المقبض بمحاذاة الرمز (

10)  ضع فنجان الحليب بالقهوة على شبكة سناد الفناجين.  حضرّ القهوة.
تحقّق من أن فوّهة الحليب موجّهة إلى داخل الوعاء (شكل ٢١). يمكن إطالة فوّهة الحليب.

) للحصول على رغوة قليلة.  باتجاه  11)  لفّ قبضة تعديل رغوة الحليب (M) على كمية الرغوة المطلوبة. باتجاه (
) من أجل الحصول على كمية كبيرة من الرغوة (شكل 22). )

12)  اضغط على زرّ الحليب (O) مرةّ واحدة من أجل الحصول على كأس صغير من الحليب بالقهوة (شكل 23). 
اضغط على زرّ الحليب  مرتّان  للحصول على كأس كبير من الحليب بالقهوة.

تبدأ عملية إعداد الحليب بالقهوة بعد بضع ثواني.  يتوقف توزيع القهوة بشكل أوتوماتيكي.
 اضغط على زرّ الحليب من أجل إيقاف عملية التوزيع في أي لحظة.

طريقة إعداد الحليب المرغي (بدون قهوة)
 إذا أردت فقط إعداد رغوة الحليب المطلوب إضافتها على المشروب، اضغط لمدة ٣ ثواني على زرّ الكبّوتشينو (P) (شكل 

.(٢٢
 اضغط على زرّ الكبّوتشينو من أجل إيقاف عملية التوزيع في أي لحظة.

عند الانتهاء من إعداد المشروب، يمكن إبعاد وعاء الحليب عن الجهاز وحفظه داخل الثلاجّة.

 نصائح مفيدة لإعداد فنجان من القهوة اللذيذة
يجب ضغط القهوة المطحونة بشكل خفيف داخل حامل الفلتر. يعتمد مستوى تركيز القهوة (ثقيلة أو خفيفة) 

على درجة طحن القهوة وعلى كمية القهوة المتواجدة في حامل الفلتر. تحتاج القهوة إلى بضع ثواني لكي تهبط داخل 
الفناجين. وإذا زادت هذه المدة، فهذا يعني أن القهوة مطحونة بشكل ناعم جدا أو القهوة مضغوطة بشكل زائد.

 تنظيف الجهاز
تنبيه!

جميع عمليات التنظيف المبينة أدناه، يجب أن تتم عندما يكون الجهاز مطفأ والقابس مفصول عن المأخذ 
الكهربائي.
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تنبيه!
 يتم الحفاظ على الجهاز وعلى فعّاليته لفترة طويلة من الوقت، والحد أيضاً من تشكيل الترسبات الكلسية 

داخله، من خلال صيانته وتنظيفه بشكل منتظم.

لا تستعمل ماء متدفق بشكل مباشر.

لا تستعمل منظفات حاكه أو أدوات معدنية لتلاشي الخدش وتلف السطوح الفولاذية.

لا تغطس الجهاز في الماء أو في سوائل أخرى.

تنبيه!
يجب أن تتم كل عملية عندما يكون الجهاز بارد.

 تنظيف الفلترات وحامل الفلتر
تحقق من عدم انسداد الثقوب، وإذا وجدتها مسدودة يجب تنظيفها بواسطة الفرشاة (شكل ٢٤).

أخرج ماء يغلى من حامل الفلتر، وذلك من خلال إدخال الفلتر بدون قهوة، بحيث يتم بهذا الشكل إذابة وتنظيف بقايا 
القهوة أو الشوائب المتخلفة.

تنبيه!
فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلّف يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل.

تنبيه!
 لا تغسل الفلترات داخل غسّالة الأواني.

 اغسل الفلتر (T – S) بالماء والصابون. جفّف بشكل جيد.

تنظيف مقرّ شبك حامل الفلتر
مع الاستعمال، يمكن أن تتخلف حثالة القهوة في المقرّ الذي يشبك فيه حامل الفلتر، وبالتالي يجب إبعادها من خلال 

استعمال عود نكش الأسنان وممسحة إسفنج (شكل ٢٥) أو ترك الماء يجري بدون شبك حامل الفلتر (شكل ٢٦).

تنبيه!
لا تتركك حامل الفلتر مشبوك في مقرهّ. يمكن أن يؤدي ذلك إلى تلف طوق منع التسرب المتواجد في مقرّ حامل 

الفلتر.

 تنظيف الفوّهة ووعاء الحليب والغطاء
.(G) باتجاه اليمين لاعتاق وعاء الحليب (K) 1)  لفّ ذراع فوّهة الحليب

2)  أبعد وعاء الحليب مع الغطاء من مقرهّ (شكل 5).
3)  أبعد الغطاء (N) عن وعاء الحليب (شكل 6).

 اغسل وعاء الحليب والغطاء بالماء والصابون. جفّف بشكل جيد.

تنبيه!
لا تغسل غطاء وعاء الحليب داخل غسّالة الأواني.

 يمكن غسيل وعاء الحليب داخل غسّالة الأواني.
 لفّ واسحب فوّحة الحليب (C) عن سنادها البلاستيكي (شكل ٢٧).

 يجب غسيله بالماء الجاري.

تنبيه!
اتبع العمليات المبينة لاحقا عندما يكون الأنبوب المطلي بالكروم بارد خوفا من الاحتراق.

يمكن تنظيف فوّهة الحليب بواسطة قطعة قماش غير حاكّة.
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 لكي تتخلّص من بقايا الحليب المحتملة، ارفع اللسان المتواجد على الغطاء (N) واترك الماء يجري بداخله (شكل ٢٨).
أعد تركيب فوّهة الحليب إلى غاية نهاية المسار.

عند الضرورة، نظّف بواسطة إبرة الثقب الذي يخرج منه الحليب.
عند الانتهاء من إعداد الحليب، يمكن تنظيف دائرة خروج الحليب من ترسّبات الحليب المحتملة.

أبعد وعاء الحليب وغطائه.
اغسل كلاهما بالماء الساخن وجفّف بعناية.

 املأ وعاء الحليب بالماء (١٠٠ مل تقريباً)، ثمّ ضع وعاء الحليب مع الغطاء في الجهاز.

ضع وعاء على شبكة إسناد الكؤوس. تحقّق من أن فوّهة الحليب موجّهة داخل الوعاء.
) (شكل ٢٢). )  "Clean" على وضعية (M) لفّ قبضة تعديل رغوة الحليب 

 اضغط على زرّ الحليب (O) لمدّة ٣ ثواني (شكل ٢٣).  يبدأ البخار بالخروج من فوّهة الحليب.
 اترك البخار يخرج لبضع ثواني.  اضغط على زرّ الحليب لإيقاف خروج البخار. عند الضرورة، أعد العملية.

أطفأ الجهاز. أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.
.(G) باتجاه اليمين لاعتاق وعاء الحليب (K) لفّ ذراع فوّهة الحليب 

 أبعد وعاء الحليب مع الغطاء من مقرهّ (شكل ٥).
 أبعد الغطاء (N) عن وعاء الحليب (شكل ٦).

اغسل وعاء الحليب بالماء والصابون. أشطف وجفّف جميع الأجزاء بحرص تام.

 تنظيف خزاّن الماء
فرّغ الخزان كليا من الماء خوفا من تشكيل ترسبات كلسية بداخله، وذلك بعد فصل القابس عن المأخذ الكهربائي.

 اغسل خزاّن الماء (I) بالماء والصابون. جفّف بشكل جيد.
 يمكن غسيل خزاّن الماء داخل غسّالة الأواني.

تنظيف المنصّة والشبك وحوض تجميع القطرات
تذكّر بين الحين والآخر تنظيف المنصّة وحوض تجميع القطرات ( F) بواسطة قطع اسفنج.

أبعد الشبكة (E) واغسلها تحت الماء الجاري.

تنظيف جسم الجهاز
تنبيه!

نظفّ الأجزاء الثابتة من الجهاز من خلال استعمال ممسحة رطبة غير حاكّة خوفاً من تلف جسم الجهاز.

إزالة الترسبات الكلسية
يتم الحفاظ على الجهاز وعلى فعّاليته لفترة طويلة من الوقت، ويتم أيضاً الحد من تشكيل الترسبات الكلسية داخله، 

من خلال صيانته بشكل جيد وتنظيفه بشكل منتظم.
على الرغم من ذلك، إذا تأثر عمل الجهاز بسب الاستعمال المستمر للماء العسير الذي يحتوي على نسبة عالية من 
الترسبات الكلسية، يمكن العمل على إزالة الترسبات الكلسية من أجل إزالة الخلل. استعمل لهذا الغرض فقط منتج 

مزيل للترسبات الكلسية وخاص بماكينات القهوة. لا تتحمل شركة Ariete أي مسؤولية عن الأضرار التي تلحق بالمركبات 
الداخلية للجهاز والناتجة عن استعمال منتجات غير متوافقة بسبب احتوائها على مضافات كيماوية. إذا دعت الحاجة 

لإزالة الترسبات الكلسية، يجب التقيد بالتعليمات المرفقة مع المنتج الخاص لهذا الغرض.

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة إيقاف الجهاز عن العمل، يجب فصله عن الشبكة الكهربائية. فرّغ حوض تجميع القطرات ونظفّه (راجع فقرة 

"تنظيف الجهاز"). في حالة التخلّص من الجهاز بعد انتهاء حياته، يجب فصل المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها 
والتخلص منها حسب تركيبتها وحسب التعليمات والقوانين السائدة في بلد الاستعمال.
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إرشادات لحل بعض المشاكل
في حالة عمل الجهاز بطريقة شاذّة، أطفأ فوراً الجهاز واسحب القابس من المأخذ الكهربائي.

ما العمل السبب الممكن المشكلة

املأ الخزاّن بالماء الطبيعي العذب (شكل ٣).  تصدر الإشارات  لا يوجد ماء في الخزاّن.
الضوئية الستةّ 

وميض.

أطفأ الجهاز. تحقق من أن مستوى الحليب منتظم في 
وعاء الحليب. أعد ملئ الخزان بالماء عند الضرورة.

يوجد قليل من الحليب والمضخّة لا 
تمتصّ.

الجهاز لا يوزعّ 
حليب.

أبعد بواسطة إبرة الترسّبات التي تشكّلت بداخل 
ثقب فوّهة الحليب.

الثقب الذي يخرج منه الحليب مسدود.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلفّ 
يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل. نظفّ 
طوق منع التسرب من بقايا القهوة بواسطة عود 

نكش الأسنان وممسحة من الإسفنج (شكل ٢٥). أعد 
العملية، مع مراعاة وضع كمية صحيحة من القهوة 

داخل الفلتر.

يحتمل وضع كمية زائدة من القهوة 
المطحونة في حامل الفلتر، مما منع من 
شدّ حامل الفلتر في مقرهّ حتى النهاية.

القهوة تتسرّب 
من جوانب حامل 

الفلتر.

نظفّ طوق منع التسرب من بقايا القهوة بواسطة 
عود نكش الأسنان وممسحة من الإسفنج (شكل ٢٥).

توجد بقايا من القهوة على طوق منع 
التسرب المركب في المقرّ الذي يشبك به 

حامل الفلتر.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلفّ 
يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل. نظفّ 
ثقوب الفلتر المسدودة بواسطة فرشاة أو دبوّس. 

نظفّ الفلتر من خلال استخدام أقراص غسالة الأواني.

ثقوب الفلترات التي تحتوي على قهوة 
مطحونة مسدودة.

املأ الخزاّن بالماء الطبيعي العذب (شكل ٣). لا يوجد ماء في الخزان. القهوة لا تخرج 
أو تخرج بشكل 

بطيء للغاية.
أعد العملية، مع مراعاة وضع كمية صحيحة من 

القهوة داخل الفلتر.
تم وضع  كمية زائدة من القهوة في 

الفلتر.

 الجهاز مطفأ أو مفصول عن المأخذ  أوصل الجهاز بالمأخذ الكهربائي، ثم شغّل الجهاز.
الكهربائي.

شغّل الجهاز بدون حامل الفلتر واترك الماء يتدفقّ. إذا 
استمرّ الماء بالخروج من الثقوب بشكل غير متجانس، 

يجب  التنظيف من الترسّبات الكلسية.

ثقوب قرص السيليكون المتواجد في مقر 
شبك حامل الفلتر مسدودة.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلفّ 
يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل. نظفّ 
ثقوب الفلتر المسدودة بواسطة فرشاة أو دبوّس. 

نظّف الفلتر من خلال استخدام أقراص غسالة الأواني.

ثقوب الفلترات التي تحتوي على قهوة 
مطحونة مسدودة.

حاول استعمال قهوة مطحونة بشكل أخشن. القهوة المطحونة ناعمة جدا.

اضغط القهوة داخل الفلتر بمعدل أقل. القهوة المطحونة مضغوطة بشكل زائد.
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للحصول على قهوة مركزة (ثقيلة) وساخنة، يجب 
استعمال قهوة مطحونة بشكل أنعم.

القهوة مطحونة بشكل خشن جدا. القهوة خفيفة جدا 
وباردة.

 الفلتر لا يحتوي على كمية كافية من  أضف كمية أكبر من القهوة داخل الفلتر.
القهوة.

أطفأ الجهاز. تحقق من أن مستوى الماء في الخزان 
منتظم. أعد ملئ الخزان بالماء عند الضرورة.

عدم وجود بخار. الحليب لا يشكل 
رغوة أو لا يخرج 
بردّ الحليب قبل أن تبدأ بإعداد الكبّوتشينو.من فوّهة الموزعّ. الحليب ليس بارد بالشكل المطلوب.

نظفّ فوّهة وعاء الحليب. فوّهة الحليب مسدودة


